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El 21 de diciembre del año 2012 un ciclo calendárico de millares de 
años se cerró con la finalización del 13 Baktun e inició una Nueva Era 
que, para una parte importante de la cultura maya, es el inicio de un 
cambio global y holístico que nos debe llevar a todos los seres huma-
nos hacia una etapa de armonía, diálogo, convivencia y sabiduría.

El Proyecto Ja’ab nace con el espíritu de aportar una semilla genuina 
en este nuevo periodo a través de 12 libros que se han desarrollado 
de manera colectiva en 12 ciudades de la región maya actual, desde 
San Salvador hasta San Cristóbal de Las Casas. Con dichas publica-
ciones, que respetan la estética vernácula y los estímulos originarios 
de cada lugar, se fomentan la escritura, la lectura, la libertad de ex-
presión y la creatividad mientras se ofrece un campo amplio para la 
reflexión alrededor de 12 temas que afectan a todas las personas, en 
todas partes y en cualquier momento de la historia humana.

En la lengua maya que se habla en la Península de Yucatán ja’ab 
significa año. El objetivo del Proyecto Ja’ab es implicar a más de 
medio millar de jóvenes, los grandes protagonistas de esta inicia-
tiva, en la confección de dicha colección que creará nuevas 
conexiones, nuevos estímulos y nuevas aventuras artísticas. 
La meta, también, es hacerlo durante el primer año de esta Nueva 
Era para demostrar que los jóvenes, cuando nos unimos, pode-
mos eliminar montañas de odio y apatía, virar rumbos, soñar 
nuevos mundos y construirlos de manera colectiva e igualitaria. 

Disfruta de este viaje literario sin precedentes y camina con 
nosotros por un sacbé hecho de imaginación y de luz.
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La conservación del patrimonio 
material e inmaterial

A lo largo de la vida, acumulamos y protegemos todo tipo de  teso-
ros que nos recuerdan quiénes fuimos en otra etapa de nuestra 
existencia, en el ayer. Algunas personas guardan juguetes, otras fo-
tografías. Otras, simplemente, intentan grabar los momentos esen-
ciales en la retina, en la mente y en el corazón. Cuando estén tristes 
o perdidas, siempre podrán abrir esta puerta que las unirá a la ale-
gría de los tiempos felices y a las verdades que nunca desaparecen. 

La conservación del patrimonio es algo parecido, salvando las dis-
tancias. Es como si la humanidad hubiera decidido preservar aque-
llos lugares, costumbres, tradiciones y ritos que han ido configu-
rando su identidad poliédrica desde el inicio de los tiempos.

Los pueblos que han sobrevivido hasta la actualidad, a pesar de las 
dificultades, de las vicisitudes colectivas y de los intentos infructuo-
sos de algunas sociedades por acallar a otras considerándolas equi-
vocadamente minoritarias o poco influyentes en el devenir global, 
lo han hecho porque mantienen su patrimonio, porque luchan por 
preservarlo, por conocerlo, por reconocerlo, por reinterpretarlo, por 
interiorizarlo, por comprenderlo y por difundirlo a través de una 
oralidad rica en historias, anécdotas y  leyendas que cuentan mu-
chos secretos acerca de la configuración de nuestras esencias indi-
viduales y colectivas más profundas. 

Numerosas instituciones nacionales e internacionales alrededor 
del mundo velan por preservar, de manera sistemática, este patri-
monio frente a los abusos y los ataques culturales y monopolizado-
res de la modernidad tecnológica. Una de ellas es la Organización 
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura 
(UNESCO). En 1972, la UNESCO adoptó un documento clave.
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Dicho documento es la Convención de Protección del Patrimonio 
Mundial Cultural y Natural. También constituyó el Centro de Patri-
monio Mundial, que anima a todos los países del mundo a rubricar 
dicha Convención y a asegurar la protección de sus lugares patri-
moniales naturales y culturales, al mismo tiempo que les brinda 
asistencia técnica para salvaguardarlos y para protegerlos de mane-
ra excepcional en caso de emergencia. La UNESCO es un think tank 
global que pretende concienciar el planeta acerca de la necesidad 
de preservar el patrimonio colectivo. Actualmente 1,1541 lugares –
ubicados en 167 países– forman parte de la Lista de Patrimonio 
Mundial (897 culturales, 218 naturales y 39 mixtos). 

La región maya actual cuenta con 13 lugares reconocidos en este 
documento global de preservación patrimonial: el sitio arqueológi-
co de Joya de Cerén (incluido en 1993), en El Salvador; el sitio maya 
de Copán (1980) y la reserva de la biosfera de Río Plátano (1982), 
en Honduras; la ciudad de Antigua (1979), el parque nacional de 
Tikal (1979) y el parque arqueológico y las ruinas de Quiriguá 
(1981), en Guatemala; la red de reservas del arrecife de la barrera de 
coral, en Belice (en 1996); y la ciudad prehispánica y parque nacio-
nal de Palenque (1987), la reserva de Sian Ka’an (1987), la ciudad 
prehispánica de Chichén–Itzá (1988), la ciudad prehispánica de 
Uxmal (1996), la ciudad histórica fortificada de Campeche (1999) 
y la antigua ciudad maya de Calakmul (2002, 2014), en México 
que, a la vez, es el sexto país con más lugares incluidos en el docu-
mento citado después de Italia, China, Francia, Alemania y España 
y el primero en el continente americano. 

Por su parte, la Lista Representativa del Patrimonio Cultural Inma-
terial de la Humanidad se compone de expresiones que ilustran la 
diversidad del patrimonio inmaterial y contribuyen a fomentar una 
mayor conciencia social sobre su capital importancia en la com-
prensión de las facetas más abstractas del ser humano. En el área 
maya encontramos varias manifestaciones culturales incluidas en 
esta Lista de Patrimonio Inmaterial que dan color y espíritu a esta 
tierra y que nos hablan del pasado, del presente y del futuro de esta 
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porción de mundo: la lengua, la danza y la música de los garífunas 
en Honduras, Guatemala, Belice y también en Nicaragua (2008); 
el Rabinal Achí (2008) y la ceremonia Nan Pa’ch (2013) en Guate-
mala; la cocina tradicional mexicana, los parachicos en la fiesta tra-
dicional de enero de Chiapa de Corzo (2010) y las fiestas indígenas 
dedicadas a los muertos (2008), en México. 

Aparte de estas manifestaciones reconocidas por la UNESCO, de 
norte a sur y de este a oeste, la región maya está diseminada de 
centenares de joyas arquitectónicas ingeniadas por los antiguos po-
bladores que constituyen, en la actualidad, espacios donde se reúne 
ritualidad y turismo a partes iguales. Estos tesoros de incalculable 
valor están acompañados por una flora y una fauna únicas que for-
man parte de una biodiversidad que incluye playas infinitas, selvas 
espesas y bosques frondosos que fueron vientre creador de cuentos 
y leyendas de una de las culturas prehispánicas más importantes e 
influyentes. Por estos y por tantos otros motivos, el área maya es un 
reconocido polo internacional de atracción de turismo de toda cla-
se. Los grandes complejos hoteleros de Quintana Roo contrastan 
con los esfuerzos ecoturísticos de las comunidades del interior del 
estado de Yucatán o del lago Atitlán, por destacar algunos de los 
cientos de esfuerzos locales existentes que ofrecen una alternativa 
sustentable al turismo de masas. Esta dualidad entre lo lucrativo y 
lo respetuoso con la identidad autóctona y el medio ambiente abre 
un gran debate en la región acerca del diseño de fórmulas turísticas 
que permitan un desarrollo económico y cultural igualitario y equi-
tativo para todas las partes implicadas.

El Proyecto Ja’ab, comprometido con la conservación de dicho pa-
trimonio material e inmaterial, publica El renacimiento para pro-
mover entre los jóvenes la necesidad de preservar todas las mani-
festaciones culturales que conforman la identidad multifacética de 
sus lugares de origen y de sus individualidades complejas y cam-
biantes. Disfruten de esta historia que inicia con un eclipse de sol 
renovador en la frontera entre Honduras y Guatemala. 

Coordinación del Proyecto Ja’ab
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El renacimiento

Cruzando la frontera entre Guatemala y Honduras, Copán Ruinas 
es un lugar de calles empedradas con fuertes subidas y bajadas. De 
una gran belleza, acogedora y cálida como su clima y como su gen-
te. A poca distancia de la población actual se encuentra uno de los 
más importantes yacimientos arqueológicos de Mesoamérica, visi-
tado cada año por miles de turistas, que tiene el mismo nombre 
que la ciudad. En motivo del Día Internacional del Libro –23 de abril– 
un grupo de estudiantes jóvenes de Copán Ruinas especializados 
en el sector del Turismo se reunió para crear la trama de la historia 
que estás a punto de leer mientras reflexionaban sobre los elementos 
patrimoniales que conforman su identidad individual y colectiva. 
Se trata de un bello cuento acerca de dos reyes mayas que se despiertan 
por el efecto mágico de un eclipse solar y regresan, muchos siglos 
después de su muerte, a su lugar de origen, creando conciencia 
entre las personas más jóvenes acerca de la importancia capital de 
preservar el patrimonio material e inmaterial de la región.

Copán Ruinas es el lugar indicado para hospedar la reflexión 
acerca de la conservación del patrimonio porque es un punto 
urbano que se encuentra en una encrucijada: es vecina de una de 
las ciudades más peligrosas del mundo (San Pedro Sula), está 
rodeada de numerosas comunidades indígenas a menuda desaten-
didas y compagina los estragos del narcotráfico con la importancia 
protagónica que para la historia del arte y de la arquitectura mun-
dial tiene su legado arqueológico, archiconocido.

El renacimiento es un viaje por los rincones de la ciudad anti-
gua y por las calles de la ciudad moderna de Copán de la mano 
de estos dos reyes que pretenden unir dos mundos que, en oca-
siones, parecen irreconciliables. A través de las imágenes de este có-
mic genuino podrás conocer de cerca la cotidianidad de esta parte 
del planeta y también los motivos que la han convertido en un 
faro de gran importancia cultural a nivel mundial.
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copán ruinas, honduras.

el cielo se oscurece tal como predijo la profecía maya. 
los astrónomos tenían razón. los lectores de estrellas y 
los científicos de la corte del poderoso k’inich yax k’uk’ 
mo’ supieron prever este momento que, ahora mismo, tiene 
en vilo a toda la población.  la capa negra que todo lo cu-
bre tiene efectos mágicos impredecibles.

siglo xxi.

en la ciudad antigua de copán se pueden escuchar ruidos ex-
traños de animales que huyen y de pisadas humanas que esca-
pan de la negrura proverbial que todo lo devora. las guaras 
sobrevuelan el bosque y las pirámides y todo se mueve y se 
pierde en el caos. solamente restan en paz los fantasmas 
de antaño, las estelas y el viejo retrato del rey k’inich yax 
k’uk’ mo’ y de su bella esposa.



poco a poco, la bruma se va esfumando tras el eclipse so-
lar y regresa la luz esplendorosa que siempre recubre esta 
porción de mundo, ubicada en la frontera entre honduras y 
guatemala, cuando es de día.

las pirámides vuelven a ser devoradas 
por la furia solar y las criaturas, 
escondidas en pequeñas cuevas y grutas 
que ningún humano conoce, salen a bus-
car comida y a compartir la canícula 
de este mediodía tan especial.

en la ciudad antigua, todo parece inamovible y nada parece 
haber cambiado pero el eclipse ha tenido un efecto casi 
irreal, increíble, en sus adentros.

las estatuas y las estelas sonríen porque ha 
llegado el momento que todos esperaban, el re-
nacer de la cultura que se perdió en el olvido 
del viento y del polvo, del tiempo y de la nada.

el rey ha vuelto para recuperar lo que perdió 
y volver a lograr el esplendor conseguido 
siglos atrás.



las puertas del viejo palacio se abren para recibir a los 
reyes de copán llegados del inframundo. todos los seres 
quieren darles la bienvenida a la época actual. después de 
haber dormido cientos de años en los tenues y lejanos re-
codos de la muerte, se dan la mano y abren los ojos.



los árboles, las ceibas, los sueños, 
los recuerdos, la luz y la sombra, 
los insectos y los marsupiales, las 
aves y las nubes…

ellos y todas ellas sucumben al 
poder de la pareja gobernante.

las hojas de los árboles bailan al compás 
del viento que insufla oxígeno a estos fan-
tasmas renacidos venidos del más allá.



la reina, curiosa y observadora, gira su cabeza y admira 
el renacer de su vida frente a este páramo desierto donde 
no gritan los mercaderes ni bailan los artistas, donde los 
escribas no lanzan poemas al cenit ni las vírgenes ofrecen 
su cuerpo a los dioses. el rey no comprende nada y no hay 
nadie que pueda explicarle qué ha ocurrido en su ciudad 
durante tan larga ausencia.

mira, querida. 
¡somos nosotros! 

¡volvimos a la 
vida! ¡se cumplió 

la profecía! ¡puedo 
volver a besarte 

una y otra vez hasta 
el fin de los días!

no hemos 
cambiado nada y 
sin embargo han 
pasado varios 
siglos desde que 
dejaron reposar 
nuestros cuerpos 
en el interior de 
la pirámide.



agarra la mano de la reina y juntos deciden descubrir 
el porqué de tanto silencio, el porqué de tanta calma, 
el porqué de la ausencia de todo lo que conocían en vida.

están asustados pero son valientes.

llegaron otra vez a la tierra que pisaron al nacer porque 
los astros lo confabularon y porque la magia cósmica 
permitió que realizaran una misión muy especial… 



¿dónde están todos, esposa? 
¿adónde se fueron? nuestros 
amigos, nuestros familia-
res… los extraño. sabía-
mos que esto pasaría pero 
es duro. debemos estar muy 
unidos y cumplir con nuestro 
cometido. 

los rituales, las medianoches junto a los poetas, la 
descubierta de nuevas estrellas, el llanto de felicidad 
de los hijos, el calor de las madres, el brotar de las 
flores y del maíz, el sabor de las comidas de los ban-
quetes de la corte, el ruido del mercado y los gritos 
de los comerciantes, las discusiones sobre política y 
ciencia en el pasto… ya son solamente recuerdos de algo 
que se esfumó. no hay remedio cuando el olvido hiere y 
el paso del tiempo resquebraja. 



¿qué vamos a 
hacer ahora? no 
tengo respuestas 
en este instante 
tan incierto…

y ahora son ruinas, 
solamente ruinas…

mira, allí está el espa-
cio donde se ubicaba el 
chamán y también la casa 
donde nació el jefe de mi 
ejército.



la reina, de belleza proverbial, antaño reconocida en toda 
la región, alza la mirada orgullosa y decide no llorar. la 
educaron para servir a su pueblo y justo por este motivo 
ha podido regresar a copán por designio celestial. va a 
cumplir con su deber como siempre hizo.



observa, mi amor. en cada una de 
estas ruinas están registrados el 
palpitar, el latido y el aliento de 
nuestros seres queridos, que, gene-
ración tras generación, han ido per-
durando en el tiempo y en el espacio. 
no estamos solos porque sus hijos 
nos están esperando. los ancestros 
son nuestras raíces, pero sus hijos 
son las ramas que nos van a llevar 
hasta el cielo. 

¡mira, mira! después de tantos años, 
nuestro mundo no se perdió del todo… 

¡nuestra cultura no desapareció!



la reina tiene razón. la cultura maya copaneca no ha 
perecido del todo; aun con los estragos en sus palacios 
coloridos, la identidad del pueblo permanece inalterable y 
les recuerda el esplendor de un pasado que ya no les parece 
tan lejano.

decenas de rostros grabados en la piedra han sido tes-
tigos de esta paulatina transformación de copán en una 
elegante amalgama de recuerdos y secretos. los guar-
dianes del sitio, seres mágicos e invisibles, han perma-
necido inmunes a las tormentas y al paso inexorable de 
los años.



la roca ha permitido el paso a la madera y 
al resurgir de la vida. es una ciudad vacía de 
gentío pero no es un lugar desierto.

es ese rebrotar el que les recuerda que la vida es un rega-
lo maravilloso y se sienten afortunados por haber podido 
viajar en el tiempo y en el espacio y regresar del lugar de 
donde nadie nunca regresa. de los oscuros hoyos de la nada 
volvieron a ver la luz y están enormemente agradecidos 
por ello. 

brota vida en cada rincón y los reyes disfrutan 
de este paseo único de redescubrimiento y de 
recuperación de sus raíces.  



están tan agradecidos que deciden dirigirse al lugar ce-
remonial y conectarse con los dioses que los han protegi-
do durante esta larga estancia en la eternidad. a ellos les 
deben rendir tributo como solían hacer en los días festi-
vos de celebración de los elementos que nutren la tierra.



¡dios sol, madre tierra, dioses del 
viento y del cosmos, abrácennos con 
su plenitud y con su gloria!



rezarle a las fuerzas divinas del universo 
es algo que la reina necesita para conec-
tarse con su esencia humana y encontrar 
paz en la duda y el miedo.



ya con la bendición de los dioses y de los ancestros, k’inich 
yax k’uk’ mo’ y su esposa deciden penetrar en el corazón de 
copán, cruzar el umbral de lo visible y penetrar en el mun-
do de las verdades medio ocultas y medio desveladas.



lejos de la luz, la pareja real siempre 
disfrutó de las caminatas por los pasillos 
secretos en el interior de las pirámides. 

allí donde se tomaban decisiones im-
portantes y se reflexionaba acerca del 
destino político de la ciudad.



¿te acuerdas? aquí so-
líamos escondernos de las 
miradas espías y podíamos 
hablar en libertad. aquí me 
siento a gusto y protegido.



la pareja real reconoce cada rincón de copán. los pasillos 
les traen recuerdos de aventuras y exploraciones de 
juventud.



ya cruzamos el muro. ¡no nos 
perdimos en el laberinto por-
que nosotros lo construimos! 
nunca nos perderemos por-
que sabemos quiénes somos y 
porque estamos conectados con 
nuestra identidad. 



y dime, amor mío, ¿de qué sirven los muros? 
¿tendrán alguna utilidad hoy en día? espero 
que la civilización actual haya comprendido que 
las fronteras y los límites no deben existir 
cuando lo que se anhela es la libertad. 



aquí nacimos y 
aquí morimos. aquí 
resucitamos. espero 

que la gente ame 
tanto este lugar 
como nosotros.

esta es nuestra tierra 
y es un orgullo volver 
para que se recuerde y 

reviva su grandeza.
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ya con la seguridad de haberse reencontrado con sus orí-
genes, se miran y el mundo se detiene por un momento.



te querré siempre,
no lo olvides nunca.



el rey siempre fue una persona valiente, consciente de su 
deber. sus padres lo educaron para llevar el bien a su gen-
te. recuerda cómo su reino se convirtió en un faro de cul-
tura y de justicia por toda la comarca.



la reina se enamoró de su 
esposo desde que lo vio cre-
cer y aprender junto a sus 
maestros cortesanos. 

ella lo admiraba y desde en-
tonces había sentido que se 
unirían para siempre. 



tuvo el gran honor de go-
bernar una ciudad que ahora 
sabe que es inmortal.



los seres que pueblan esta ciudad de piedras y recuerdos 
velan, resisten, esperan y alumbran este faro brillante 
llamado copán.

¡mira! ¿te acuerdas? 
aquí nos dimos nuestro 

primer beso...



¡nos vamos a ir otra vez, y 
para siempre, pero tenemos 
un día entero para revivir 
nuestros mejores años!



al fin y al cabo, tampoco 
han cambiado tanto...



... son los mismos de antes.

 el mismo amor por sus raíces 
y orígenes.

y solamente 24 horas para 
cumplir su cometido...

las mismas ilusiones, ale-
grías y ambiciones.



¡lo vamos a lograr!



las estelas son testigos de su ferviente compromiso y 
observan cómo se alejan hacia el túnel que deberá condu-
cirlos al exterior de la ciudad antigua, la misma que los 
habitantes actuales conocen como ruinas de copán.







jajaja, ¿has visto cómo 
vas vestida? ¿qué nos ha 

pasado? 

¡ las cosas han cambia-
do muchísimo, amor mío! 
mira qué serpientes enor-

mes, llevan personas en sus 
panzas y sacan humo por la 

cola!

sufrimos una especie de 
metamorfosis en el túnel.



¡mira, allí hay alguien! 
¿qué estará haciendo 
cerca del río? vamos.



¿qué es eso que tienes en la 
mano? ¿por qué lo tiras al 
río? ¡el agua es vida y es de 

todas las personas!



tienen razón... ¿por qué se en-
sució el río si nuestro deber es 

mantenerlo limpio?



los reyes han comprobado 
cómo la juventud está un poco 
perdida en la actualidad. 

esta es su misión: que las 
personas jóvenes conozcan 
y respeten su entorno y sus 
raíces. 

no se van a ir hasta que 
culminen su objetivo. pero 
tienen poco tiempo...



los reyes, agarrados de la mano, juntos como siempre, 
deciden entrar a copán ruinas un tanto nerviosos porque 
saben que las cosas han cambiado mucho desde sus glo-
riosos tiempos como gobernantes. a lo lejos, aprecian una 
bella joven sentada en el puente. parece estar esperando a 
alguien. 



¡qué bella soy, tremenda e 
irremediablemente bella!



las mujeres de hoy en 
día son preciosas pero 
solamente piensan en 
su apariencia... ¡qué 
lástima, siendo tan 

inteligentes!

¿qué miran estos dos?



¿por qué te miras tanto al 
espejo? ¿por qué te pintas y 

solamente piensas en agradar 
a los demás? tu esencia es 
fuerte y luminosa y brillas 

por lo que eres, no por lo que 
quieres ser.

debo cambiar la actitud y 
confiar más en mí.

¿tendrán razón?



en las paredes de la ciudad, coloridos murales representan 
la grandeza de los valores mayas en esta tierra. no todo 
está perdido, pero el reto será que estos mismos colores 
de respeto por lo propio se reflejen en cada acción cotidiana 
de cada habitante de copán ruinas y del mundo. esta es su 
misión y el tiempo corre... se deben apurar.



los reyes están muy sorprendidos con los cambios que 
aprecian en la nueva ciudad. aquí no hay pirámides ni 
templos. todo es nuevo: las calles empedradas, el tráfico 
rodado, la vestimenta de sus descendientes, la prisa con 
la que se mueven...



...y, sobre todo, lo que comen. tienen hambre pero no se 
fían de estas bolsas de manjar artificial. ¿serán sanas 
y equilibradas?, se preguntan. ¿se comerán en todas 
las partes del mundo este tipo de tentempiés? ¡cómo 
extrañan los banquetes donde se comía maíz y todo tipo 
de productos naturales!



¡qué pena que con la comida tan 
rica que se cocina en copán ten-

gan que comprarse esto!

es verdad... esta comida no es 
sana y es viciosa. la fruta y la 
verdura son mucho más ricas.



han cambiado mucho las cosas pero los jóvenes tienen los 
instrumentos para preservar su patrimonio como la educa-
ción, los libros, los consejos de los abuelos y las abuelas 
y las nuevas tecnologías. el pasado y el futuro se conjugan 
en un presente sin límites.



¡cien, doscientas, tres-
cientas... me encanta el 

dinero fácil!

¡y no me arrepiento de nada!



oigan, no es bueno que piensen 
sólo en dinero. es algo nece-
sario, pero debemos ganarlo 

de manera limpia y justa.

es cierto, fuimos dema-
siado ambiciosos. ¿y si a 
partir de ahora intercam-
biamos tiempo y no dinero? 
nos podríamos ayudar mu-
tuamente sin necesidad de 

gastar nada.



sentadas en una esquina de la calle, tres muchachas ob-
servan algo que los reyes aún desconocen. a pesar de todo, 
lo han visto mucho desde que llegaron a copán ruinas y se 
preguntan para qué deben servir y por qué tienen embelesa-
dos a los habitantes.

las chicas, que al principio los ignoran, les cuentan a los 
reyes que estas máquinas mágicas sirven para estar en con-
tacto permanente con todo el mundo y en cualquier momento.



tras su explicación, las propias muchachas se dan cuenta 
de que algo no va bien y de que deberían hablar cara a cara, 
confrontando opiniones, conociendo historias y disfrutan-
do de las soleadas y cálidas tardes de copán ruinas de la 
mejor manera posible.

deciden abandonar el mal hábito que las tenía enganchadas 
todo el día a sus teléfonos. k’inich yax k’uk’ mo’ y su esposa 
están felices y satisfechos porque aprecian un nuevo des-
pertar en las conciencias de los jóvenes.



su misión se está empezando a 
cumplir cómo esperaban.



antes de irse, deciden entrar a una casona antigua. al-
guien les avisa que se trata de una cantina, un lugar de 
ocio donde muchas y muchos se pierden cada día. ¿por qué? 
quieren descubrirlo...



... y, rápidamente, descubren que es por el alcohol, que 
nubla mentes y crea espejismos.

son jóvenes y están llenos

de energía. ¡salgan a la 
calle y disfruten de las 

maravillas de este lugar y 
de su gente, no se aburran 

solos acá!



los reyes han disfrutado mucho recorriendo copán ruinas y 
saben que su misión se ha realizado con éxito. y aunque les 
gustaría quedarse más tiempo para conocer esta moderni-
dad que a veces olvida sus raíces, saben que es la hora de 
regresar al lugar que les pertenece: el recuerdo.



pero no desaparecen del todo porque durante mucho tiempo 
los habitantes de copán ruinas hablarán de esta singular 
pareja que apareció una mañana de eclipse solar y que les 
recordó a todas y todos que deben estar ligados a su esencia 
y a su patrimonio para no vivir desarraigados ni perdidos.



las abuelas ylos abuelos contarán a sus nietos las histo-
rias del brillante k’inich’ yax k’uk’ mo’ y su bella esposa y 
les animarán a conocer cada rincón de las ruinas de copán, 
repletas de secretos aún por desvelar.



a los jóvenes ya no les dará vergüenza vestirse de forma 
tradicional y combinar este atuendo con la ropa más mo-
derna. el objetivo no es vivir del pasado, sino mezclarlo 
con un presente rico de conexiones e identidades reinven-
tadas y respetuosas.



los jóvenes conocerán su patrimonio material e inmate-
rial y le darán el valor que se merece.





también respetarán el patri-
monio natural y todos los 
elementos de la madre tierra, 
dadora de vida y de fertilidad.



sabrán leer en los troncos de los árboles, las nubes y las 
estrellas los mensajes de la naturaleza y sabrán que cui-
dando del medio ambiente están cuidando de ellos mismos.



los árboles, las flores y los animales son compañía y 
sustento para los nuevos pobladores de copán.



el maíz volverá a ser el centro de la cultura y la gen-
te apreciará la exquisita gastronomía regional hecha con 
productos recién cosechados.







el río copán fluirá limpio y 
puro por las colindancias de 
la ciudad nueva y de la ciudad 
antigua y será un conducto de 
vida en un entramado de venas 
naturales donde fluye la san-
gre de una estirpe ancestral 
que no perece y que sobrevive.



desde el inframundo, el hijo 
del chamán espera el regreso 
de k’inich yax k’uk’ mo’ y de la 
reina, expectante.



su padre invoca los espíritus de los gobernantes para que 
regresen del reino de los vivos sin inconvenientes. las 
fuerzas sobrenaturales se encargarán de mostrarles el 
camino indicado y el fuego aportará la luz necesaria en 
este regreso definitivo a la eternidad.



el ocaso en copán ruinas tiñe el cielo de tonos anaranja-
dos, rojizos y finalmente púrpuras. los reyes han llegado 
y se dirigen al palacio para cruzar el umbral que separa 
dos dimensiones.



k’inich’ yax k’uk’ mo’ deja el penacho que demostraba en vida 
su poder. da su testigo a las personas jóvenes de la ciu-
dad, de honduras y del mundo para que ahora sean ellas y 
ellos los que gobiernen y revaloricen lo propio, convir-
tiendo la protección del patrimonio en algo cotidiano y 
necesario. los corona y los bendice y siente que ya están 
preparados para esta encomienda.
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Lenguas que renacen, 
lenguas que perviven...

Los sonidos que nos conforman, las enseñanzas que nos aporta la 
vida y todo lo que envuelve la musicalidad de las palabras que 
crean y recrean nuestro camino proceden de la lengua, del len-
guaje, de la sustantivación de nuestra realidad en pequeñas ca-
jas que son tesoros y que combinadas crean poesía. Hay muchas 
lenguas en peligro en todo el mundo que están a punto de pere-
cer o que ya lo han hecho porque sus hablantes las han olvidado 
o ya no las usan. Cada muerte de una lengua es la muerte de una 
cultura, de un imaginario, de una forma de percibir y de entender el 
mundo. Por esto es tan importante reconocer la importancia 
de todas las lenguas del planeta porque sin este reconocimien-
to nos volvemos mudos y la interculturalidad se acalla en un 
sacrificio inducido por el desinterés y la apatía. 

En Copán Ruinas, la lengua ch’orti’ está dejando de usarse pau-
latinamente. Este es un intento breve pero firme para que los 
jóvenes de la región maya conozcan esta lengua que peligra y 
que podrían usar para comunicarse con miembros de las comu-
nidades colindantes y para comprender su forma de ser y de pen-
sar mientras se adentran en su imaginario lingüístico y cultural. 

El ch’orti’ (o chortí) es un idioma maya que se habla, princi-
palmente, en algunos municipios del departamento de Chi-
quimula (Guatemala). Se cree que esta lengua, junto con el 
chontal y el ch’ol, está relacionada con el idioma maya clásico 
que se utilizaba en la antigua escritura maya del periodo clási-
co. Usando el Método funcional para el aprendizaje del idioma 
maya como segunda lengua de la Fundación Proyecto Lingüístico 
Francisco Marroquín revisaremos las expresiones más usadas 
de esta lengua milenaria. 
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Inb’utz ajk’in: Buenos días

Inb’utz ajk’in winik: Buenos días señor

¿Kochwa’ ture’t?: ¿Cómo está?

Inb’utz ch’ajb’eyx: Bien, gracias

Inb’utz ch’ajb’eyx, ¿yi né’t?: Bien, gracias. ¿Y usted?

¿T’uk’a ak’ab’a ne’t?: ¿Cómo se llama usted?

Ne’n, nik’ab’a Tacho, ¿yi ne’t tuk’a ak’ab’a’?: Yo me llamo

Anastasio, ¿y usted, cómo se llama?

¿Tuk’a asajka tara?: ¿Qué le trae por acá?

Taka war iwara’: De paseo, nada más

Inb’utz. Nakpat to. Chojb’an ab’a: Qué bien. Hasta luego. Cuídese

Ch’ajb’ex me’yra, chojb’an ab’a ub’an: Muchas gracias.

Cuídese usted también

Mey’ra ch’ajb’ex: Muchas gracias

Matuk’a twa, la ab’ijnu: Por nada, no tenga pena

Umen kora: Por favor

Awiri’k kora: Con permiso

Numen ochen: Pase adelante

Ub’in kora: Dísculpeme

¿Chi’?: ¿Quién?

¿Chiob’?: ¿Quiénes?

¿Tuk’a?: ¿Qué?

¿Tya’?: ¿Dónde? ¿Cuándo?

¿Jayte’?: ¿Cuánto?



El renacimiento | 99

¿Kochwa?: ¿Cómo?

¿Tuk’a o’sre?: ¿Qué desea?

B’an. Me’yra ch’ajb’axir: Sí, muchas gracias

Números 

In: Uno

Cha’: Dos

Ux: Tres

Chan: Cuatro

Jo’: Cinco

Wak: Seis

Uk: Siete

Waxik: Ocho

B’orom: Nueve

La’in: Diez

Inla’in: Once

Cha’la’in: Doce

 Uxla’in: Trece

 Chanla’in: Catorce

Jo’la’in: Quince

Wakla’in: Dieciséis

Ukla’in: Diecisiete

Waxikla’in: Dieciocho

B’oromla’in: Diecinueve

Ink’ar: Veinte
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Otros

B’anach: Siempre

Chuch: Ardilla

Ja’: Agua

Ruch: Guacal

Ek: Estrella

A’kb’are: Anochecer

Ajkuchsi’: Leñador

 Anxer: Ángel

Byen akb’ar: De noche

K’in: Sol

Ik’ar: Aire

Ich: Luna

Mam: Lunar

Te’: Árbol

Xan: Palma

Nojta’: Grande

Ixim: Maíz

Ka wixim: Nuestro maíz

Tu’b’ir: Madre

Tata’b’ir: Padre

Maxtak: Niño / niña

Ajkanseya: Maestro

Ik’ar: Aire
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El cuerpo humano

Jor: Cabeza

Chikin: Oreja

Ni’: Nariz

 U’tir: Frente

Nuk: Cuello

Jornak: Pecho

Mujk: Ombligo

 O’rpix: Rodilla

 Wa’: Pierna

 Tun yok: Talón
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... lenguas que se reinventan, 
lenguas que se adaptan a los 

nuevos tiempos y a las
 nuevas necesidades

Hay muchos proyectos que, en la actualidad, pretenden fomentar 
el uso y el conocimiento de las diversas lenguas de la familia 
mayense relacionándolas con el arte y la cultura. A continuación 
conoceremos la obra de una artista centroamericana, nacida en 
El Salvador y residente en los Estados Unidos, que tiene una rela-
ción muy estrecha y especial con Copán Ruinas. Ella se llama Frida 
Larios y creó el Nuevo Lenguaje Maya ©, motivo por el cual fue 
premiada y reconocida internacionalmente.

Frida Larios es embajadora de INDIGO (la Red Internacional de 
Diseño Indígena del ICOGRADA) y con sus pictogramas o picto-
glifos© creó un alfabeto simbólico a través del diseño gráfico ba-
sado en los principios de los primeros jeroglíficos de la cultura 
maya de más de 2,000 años de antigüedad. Su trabajo, que permi-
te revivir la escritura maya mesoamericana creada en 300 a.C., se 
ha exhibido en la Universidad Nacional de las Artes de Taiwan, 
en la Embajada de México en Guatemala, en el Museo para la 
Identidad de Tegucigalpa (Honduras) y en la Canning House y la 
Embajada de El Salvador en Londres, entre otros. Larios ha sido 
la única mujer latinoamericana en ganar el Sign Design Award, 
otorgado por la Sign Design Society en Londres (2005) y la única 
mujer latinoamericana, también, seleccionada para exhibir en 
Beijing Tipography (2009) en el Museo de la Academia Central 
de Bellas Artes en Beijing (China) junto a otras 80 figuras del dise-
ño tipográfico internacional.
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Para crear el Nuevo Lenguaje Maya©, Frida Larios se inspiró en 
la reinterpretación y el rediseño de un vocabulario previamente 
seleccionado de un lenguaje ya extinguido de los jeroglíficos 
mayas. Por aquel entonces estaba residiendo en Londres y esta-
ba lejos de su Centroamérica natal, pero a la vez estaba cerca de 
la meca del arte contemporáneo y del diseño actual. Esta dis-
tancia física con su lugar de origen le permitió anclarse y unir-
se mucho con sus raíces culturales. Como tesis de sus estudios 
de maestría en Diseño de la Comunicación en el Central Saint 
Martins College of Art and Design (University of the Arts, Londres) 
desarrolló este trabajo por el cual ha sido laureada en varias 
ocasiones.

Estudiando en este reputado centro tenía bien cerca el British 
Museum, que contiene algunas de las dinteles tallados de la cul-
tura maya más bonitos que aún se conservan, mismos que 
influenciaron a Larios en la confección de su trabajo creativo.

Frida Larios considera que el arte y el diseño maya están lle-
nos de elementos orgánicos en su contenido y en su estilo, 
pues están basados en las formas de las plantas, los animales y 
los dioses mitológicos. En el desarrollo de la colección de los pic-
togramas, que crece año tras año, el simbolismo y el significado 
que se esconde detrás de la escritura estandarizada mesoame-
ricana se destacan con formas amigables y dinámicas ligadas a 
los orígenes más remotos de la lengua originaria.

Uno de los objetivos que persigue el Nuevo Lenguaje Maya© 
de Frida Larios es que pueda ser leído sin necesidad de saber o 
haber aprendido un lenguaje alfabético, como ocurre en el caso 
del castellano y en tantas otras lenguas. Las tipografías que co-
nocemos hasta ahora son elementos gráficos abstractos que 
surgen de una convención pero que no están conectadas de 
manera natural con el sistema cognitivo autóctono. Son extran-
jeras, especialmente para los campesinos, que viven en zonas 
rurales aisladas y que están acostumbrados a vivir relacionados  
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con el ritmo de las estaciones y con el movimiento del Sol y 
que, en su gran mayoría, no saben leer ni escribir. Este nuevo 
lenguaje pretende partir de este imaginario particular.

Para acercar los pictogramas al gran público y a cualquier cul-
tura fue necesario usar cánones visuales contemporáneos para 
decorar el dibujo. Los elementos más reconocibles a simple vis-
ta son el símbolo que prohíbe fumar y la calavera, pues ya están 
muy convencionalizados y forman parte del imaginario colecti-
vo mundial. Para comprender el resto de los pictogramas, Frida 
Larios ha publicado un libro didáctico e introductorio que 
muestra el funcionamiento y el proceso de creación de su Nue-
vo Lenguaje Maya. El primer capítulo introduce las bases de los 
jeroglíficos mayas originales. El segundo muestra la fórmula que 
usó la artista y diseñadora salvadoreña para diseñar cada pictogra-
ma. Por último, en el tercer capítulo se muestran aplicaciones 
prácticas de los mismos en la actualidad.

“Hemos percibido una fuerte tendencia en la mayoría de dise-
ñadores del hemisferio sur de imitar los estilos gráficos y estilís-
ticos propios del norte. Como ocurre en muchas disciplinas del 
diseño, la norma general es observar qué está de moda en el 
mundo occidental y no diseñar desde el trasfondo cultural nati-
vo, desde el cual siempre se puede innovar. La globalización 
nos ha aportado una potente monocultura pero también mu-
chos intentos locales de diferenciación. En este sentido, creo 
que las identidades gráficas pueden basarse en elementos que 
tienen relevancia para los contextos en los cuales se aplican. Mi 
sistema persigue este objetivo. ¿Por qué utilizar un pictograma 
estandarizado por el ISO si se puede tener un símbolo vernácu-
lo que cuenta una historia real y única de la gente que vive en 
la región donde se integra? Este proceso de conexión con lo 
propio puede ayudar, incluso, a reducir las emisiones de dióxi-
do de carbono, en la medida en la que el sistema propuesto usa 
técnicas sustentables para recuperar el patrimonio autóctono y 
los métodos tradicionales de producción”.
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Frida Larios también ha creado una tipografía occidental, la 
Kakaw, un reto creativo que ha permitido complementar los pic-
togramas. Las letras no podían ser demasiado redondas porque 
los pictogramas están basados en una cuadrícula redondeada. 
Una letra con fuertes ascensos y descensos parecía una buena 
solución para contrastar con la circularidad de los glifos. La her-
mana de Frida Larios, Gabriela, realizó el trabajo conceptual 
de diseñar las letras minúsculas b y g algunos años atrás. 
Larios destina las mayúsculas a aplicaciones en espacios pú-
blicos, donde es necesaria una mayor legibilidad.

El Nuevo Lenguaje Maya© se ha aplicado a usos extralingüísti-
cos, como la cerámica y la moda. Según Frida Larios, los artistas 
mayas eran hombres de espíritu renacentista y humanista compara-
bles a Leonardo da Vinci o Miguel Ángel, que no se dedicaban 
solamente a las Bellas Artes sino que también eran arquitec-
tos, escultores, interioristas, poetas e, incluso, ingenieros: creadores 
libres. “Y esto eran precisamente los artistas mayas”, comenta, 
“escribas reales de la corte y creadores y conservadores de libros”. 
Ellos eran creadores de conocimiento y tenían que escribir sobre 
historia, política, astronomía, matemática y manifestaciones ar-
tísticas en general.

“Ningún artista actual, hoy en día, puede ser maestro en todas 
estas disciplinas. El talento de los artistas mayas es, seguramen-
te, mi fuente de inspiración. Hace casi diez años que concebí el 
Nuevo Lenguaje Maya y ha madurado, ciertamente, siguiendo 
distintos caminos y desde distintas visiones como la moda, los 
accesorios o el diseño de juegos didácticos para la infancia. Mi 
próximo proyecto es diseñar una aplicación de iPhone que ense-
ñe a los niños y niñas detalles y aspectos sobre el lenguaje maya 
y les ayude a desarrollar aptitudes para crear historias. En este 
sentido, el Nuevo Lenguaje Maya no tiene límites, pues siempre 
se puede reinterpretar. Lo quiero expandir hasta donde mi imagi-
nación pueda llegar con el objetivo de mostrarle al mundo las 
particularidades de mi cultura natal”.
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Frida Larios ha colaborado de manera activa y entusiasta con el 
Proyecto Ja’ab y ha cedido, sin ningún afán de lucro, algunos de 
los pictogramas de su Nuevo Lenguaje Maya© para comple-
mentar el diseño de los libros de la presente colección desarro-
llado por las alumnas y alumnos de la Escuela de Diseño de la 
Universidad Modelo de Mérida (Yucatán, México). 

Para más información acerca de Frida Larios y del Nuevo Len-
guaje Maya©: 
International Indigenous Design Network 
http://www.ico-d.org
fridalarios.com
fridalarios.wordpress.com
pinterest.com/fridalarios
twitter.com/fridalarios
facebook.com/LariosFrida
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Celebración del 
Día del Idioma

 (23 de abril, 
Día Internacional 

del Libro) en el 
parque central de 

Copán Ruinas.

Realización del 
taller sobre 
Literatura y 

Patrimonio en el 
salón municipal 

de Copán Ruinas 
con las/los jóvenes 

protagonistas 
del cómic

 El renacimiento. 

El renacimiento
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Participantes en 
el taller de con-
fección del cómic 
colectivo en el sitio 
arqueológico de 
Copán.

Grupo teatral 
conformado por 
personas de la 
comunidad chortí 
que participaron 
en la elaboración 
de
El renacimiento.
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Libro matriz del 
Proyecto Ja’ab, 

escrito por Joan 
Serra Montagut, 
coordinador de 

esta aventura.

Grupo encargado 
del diseño gráfico 

de la colección Ja’ab 
en la Universidad 

Modelo de Mérida 
(Yucatán, México).
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Las bibliotecas 
públicas, princi-
pales destinatarias 
de la colección 
elaborada por el 
Proyecto Ja’ab en 
los cinco países del 
área maya.

Grupo de 
participantes del 
Proyecto Ja’ab en 
la FILEY 
(Feria Internacional 
de la Lectura del 
Estado de Yucatán).
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UN VIAJE EN COMPAÑÍA

En este tramo de la ruta, el Proyecto Ja’ab tuvo el apoyo económi-
co del Programa Iberoamericano de Bibliotecas Públicas (Iberbi-
bliotecas) que tiene como finalidad consolidar el Espacio Cultu-
ral Iberoamericano, reafirmar la función social de las bibliotecas 
y promover el acceso libre y gratuito a la lectura y a la informa-
ción de toda la ciudadanía sin discriminación alguna a través de 
la conformación de una red iberoamericana de cooperación en 
materia de bibliotecas públicas que permita generar sinergias y 
potenciar recursos en una plataforma de beneficio común para 
todos los países adscritos al mencionado Programa. 

El Proyecto Ja’ab ganó la primera convocatoria del Programa 
Iberbibliotecas anteponiéndose a 143 propuestas iniciales que se 
presentaron desde Brasil, Colombia, Chile, México y Medellín 
(Colombia), los países y la ciudad que en ese entonces (2013) 
eran miembros del Comité de Iberbibliotecas. La convocatoria 
tenía previstas 7 líneas de acción y el Proyecto Ja’ab resultó selec-
cionado en la quinta (apoyo a proyectos cooperativos de o para 
bibliotecas públicas que favorezcan el conocimiento y la circula-
ción de la producción cultural regional). 

La propuesta de financiación del Proyecto Ja’ab al Programa 
Iberbibliotecas se presentó junto a la Escuela de Diseño de la 
Universidad Modelo de Mérida (Yucatán, México) que ha sido de 
gran apoyo en todo el proceso de construcción de la colección. 

La Secretaría Técnica del Programa Iberbibliotecas corresponde al 
Centro Regional para el Fomento del Libro en América Latina y el 
Caribe bajo los auspicios de la UNESCO (CERLALC-UNESCO), 
con sede en Bogotá (Colombia). El Programa Iberoamericano de 
Bibliotecas Públicas (Iberbibliotecas) es una iniciativa de la Secre-
taría General Iberoamericana (SEGIB).
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MÉRIDA, EDITORIAL URBANA

Una de las etapas más importantes de nuestra aventura ha sido 
la creación de una editorial urbana en Mérida (Yucatán, México) 
conformada por diez universidades de la ciudad que, a través de 
la colaboración de sus alumnas y alumnos, como si fueran diez 
dedos de dos manos constructoras y firmes, han convertido todo 
el material editorial recopilado en una colección sin precedentes. 

Este esfuerzo genuino ha sido encabezado por diez alumnas y 
alumnos de la Licenciatura en Diseño Gráfico de la Escuela de 
Diseño de la Universidad Modelo. La experiencia también ha 
contado con la participación de la Universidad Tecnológica Me-
tropolitana (UTM) a través de la TSU en Diseño Digital (Área 
de Animación) y de la Universidad Marista, que ha contribuido a 
través de la Sala de Lectura de egresados del Diplomado en For-
mación Humana Integral y de la Licenciatura en Diseño Gráfico. 

Otras universidades que han formado parte de la plataforma 
editorial han sido la Universidad Autónoma de Yucatán (UADY, 
Licenciatura en Literatura Latinoamericana, Licenciatura en 
Arquitectura y Facultad de Matemáticas), el Centro Peninsular 
en Humanidades y Ciencias Sociales de la Universidad Nacio-
nal Autónoma de México (CEPHCIS-UNAM, Licenciatura en 
Desarrollo y Gestión Interculturales), la Escuela Superior de Ar-
tes de Yucatán (ESAY, Licenciatura en Artes Visuales), la Uni-
versidad del Valle de México (UVM, Licenciatura en Arquitectu-
ra), la Universidad Mesoamericana de San Agustín (UMSA, 
Licenciatura en Diseño y Comunicación Visual), la Universi-
dad Interamericana de Desarrollo (UNID, Licenciatura en 
Ciencias y Técnicas de la Comunicación) y el Centro Universi-
tario Felipe Carrillo Puerto (Licenciatura en Gestión y Promo-
ción de la Cultura y las Artes). El esfuerzo conjunto lo hizo 
posible y posibilitó concluir con éxito esta colección. 
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MEMORÁNDUM
 San Salvador 
(El Salvador)

Memoria histórica

BELIZEAN 
RHYTHMS 

Belize City (Belize)
 Música

(¡)RAÍCES(?)
Maní

(México)
Raíces culturales

AHÍ DONDE SE 
QUIEBRA LA PIEDRA

Campeche (México) 
Creación literaria

RADIOGRAFÍAS
San Cristóbal de Las 

Casas (México) 
Adultos mayores

BITÁCORA
Tulum

(México)
Arte

ETAIL-SUKU’UN
Cancún
(México)
Identidad

LA SEMÁNTICA 
INTERCULTURAL 
Valladolid (México) 
Lenguas originarias

EL RENACIMIENTO 
Copán Ruinas 

(Honduras) 
Patrimonio

MI BELLO ATITLÁN 
Santiago Atitlán 

(Guatemala)
Fe y espiritualidad

PATOJOS Y PATOJAS 
DE JOCOTENANGO
Antigua (Guatemala) 

Activismo juvenil

SOMOS
Mérida

(México) 
Mujer





SOM Editorial Colectiva A.C. nace del poder revolucionario  
de la literatura,

de la colectividad,
del grupo y del acuerdo,

del respeto y de la colaboración,
de la diversidad y del pluralismo,

del intercambio y del diálogo,
de la reflexión identitaria,

de la libertad,
de la ilusión;

de la palabra y del silencio,
del recuerdo y de la memoria,

de la democracia y de la igualdad,
de la creatividad y de la imaginación, 

de la participación entusiasta e idealista,
de nuestra parte más humana,

del corazón del planeta,
de la tierra,
de la raíz;

de la búsqueda colectiva por responder preguntas eternas,
del pueblo y del contacto entre pueblos,

del talento y de la verdad,
de la crítica constructiva,

de la necesidad de fomentar la lectura, 
del deber por construir una sociedad preparada y culta, 

de la oportunidad de diseñar un nuevo mundo  
cargado de infinitas posibilidades.

SOM Editorial Colectiva A.C. nace el 21 de mayo de 2014 en Mérida 
(Yucatán, México) en el marco del Día Mundial de la Diversidad Cultural 

para el Diálogo y el Desarrollo.

www.someditorialcolectiva.org





SOM Editorial Colectiva es una asociación civil sin fines de lucro creada en Mérida 
(Yucatán, México) el 21 de mayo de 2014, Día Mundial de la Diversidad Cultural 
para el Diálogo y el Desarrollo. Se fundó inicialmente para publicar los 12 libros 
del Proyecto Ja’ab y posteriormente generó otros proyectos de literatura partici-
pativa inspirados o activados por la metodología en la cual nos especializamos: la 
escritura colectiva.  

En catalán SOM significa somos y el nombre de la institución alude al sentir y a 
la esencia del proyecto literario basado en la identidad y en el colectivo y también 
alude a los orígenes del fundador de SOM Editorial Colectiva que es Joan Serra 
Montagut, un escritor y gestor cultural nacido en Barcelona en 1986 y naturalizado 
en México tras haber llegado a su segundo hogar en mayo de 2011. En todos estos 
años, su labor como creador literario ha sido indivisible de su compromiso social 
por generar plataformas para que otras personas también se puedan expresar y 
puedan hacer escuchar su voz literaria. A través de SOM Editorial Colectiva y de 
la coordinación del Proyecto Ja’ab Joan Serra Montagut ganó el Premio Nacional 
de la Juventud en su país natal en la categoría de Comunicación Intercultural. La 
iniciativa del Proyecto Ja’ab, totalmente horizontal e independiente, también obtu-
vo varios premios y reconocimientos internacionales y de ámbito iberoamericano 
en México, en Ecuador y en Arabia Saudita, entre otros, y participó en congresos 
sobre construcción de paz y activismo juvenil en India y en Colombia, entre otros. 
El exlibris de nuestra asociación, que puedes ver a la izquierda, es obra del artista 
Manolo Taure.  

Amamos lo que hacemos. Amamos escuchar historias. Amamos promoverlas, 
recopilarlas y difundirlas. Amamos reclamar la voz de todas las periferias, hacer 
que se escuche. Amamos la escritura colectiva, que es nuestro particular grano 
de arena para transformar el mundo a través de la memoria viva que se teje en los 
grupos de creación que promovemos, donde las raíces, los sueños, las identidades 
y los espejos de todos los tiempos que nos habitan se entrelazan. Para consultar 
otros títulos promovidos y publicados por SOM Editorial Colectiva así como para 
conocer más información de nuestra asociación solamente tienes que consultar 
nuestra página web (www.someditorialcolectiva.org).



El Proyecto Ja’ab de edición colectiva y fomento de la escritura y la lectura en 
el área maya es un sueño literario colectivo iniciado durante el primer año 
de la Nueva Era (2013). 

Juntas y juntos abrimos el ciclo que debe llevar a la humanidad hacia un 
periodo de luz, de igualdad de oportunidades, de justicia social e histórica, 
de independencia, de sabiduría y de cultura. 

La lectura nos hará libres, fuertes, firmes
 y nos convertirá en líderes.

SOM Editorial Colectiva A.C. agradece la cercanía institucional de entidades de 
alcance mundial, regional y nacional como el PEN International y PEN México, 
el UNESCO Mahatma Gandhi Institute of Education for Peace and Sustainable 
Development (UNESCO-MGIEP), Build Peace, la MiSK Foundation, la Secretaría 
General Iberoamericana (SEGIB), el Organismo Internacional de Juventud para 
Iberoamérica (OIJ), el Centro Regional para el Fomento del Libro en América La-
tina y el Caribe (CERLALC-UNESCO), el Instituto Iberoamericano del Patrimonio 
Natural y Cultural de la Organización Convenio Andrés Bello (IPANC-CAB), la 
Fundación SM, IBBY México, la Dirección General de Bibliotecas de la Secretaría 
de Cultura de los Estados Unidos Mexicanos o el Fons Català de Cooperació al 
Desenvolupament, entre otras. 

El Proyecto Ja’ab, en su paso por Copán Ruinas (Honduras), agradece a la diseña-
dora Frida Larios por habernos compartido el proceso de creación de su Nuevo 
Lenguaje Maya; al gestor cultural y gerente general del proyecto maya chortí 
de Espectáculos Maya Copán, Inmar Díaz; al Bachillerato Técnico Profesional 
en Administración Hotelera del Instituto Doctor Jesús Núñez Chinchilla; a los 
miembros del Instituto Hondureño de Antroplogía e Historia y a los delegados 
del mismo en el sitio arqueológico maya de Copán, que forma parte de la Lista del 
Patrimonio Mundial de la UNESCO desde el año 1980, por su colaboración en el 
diseño de este libro colectivo, y también a todas las personas que de manera directa 
o indirecta han participado en la construcción de El renacimiento.

El Proyecto Ja’ab agradece también la hospitalidad de doña Flavia Cueva que nos 
abrió las puertas de su paraíso, la Hacienda San Lucas, ubicada en un mirador 
excepcional desde donde se aprecia todo el valle de Copán y las crestas de algunas 
pirámides del sitio arqueológico. El Proyecto Ja’ab agradece la colaboración especial 
del Hotel Marina Copán que confió en nuestra aventura y nos dio cobijo y reposo 
en el viaje. El Proyecto Ja’ab agradece la complicidad de La Casa de Todo, del Café 
Vía Vía, de la hogareña y familiar Casa Lastenia y del parque Macaw Mountain. 



EL RENACIMIENTO
se terminó de imprimir en octubre de 2015

La versión digital del libro se terminó de editar y revisar en tres fases distintas: la primera 
con el apoyo de Arbee Farid Antonio Chi, la segunda bajo el cuidado de Alejandrina 
Garza de León y de Adrián Ramos Garza y la tercera con la colaboración de Bárbara 

Angélica Guerrero Palacios (las tres fases fueron coordinadas por Joan Serra Montagut).

El tiraje fue de 1,000 ejemplares en el 
Grupo Impresor Unicornio S..A de C.V. 

Hecho en Copán Ruinas, Honduras
Editado en Mérida, México
Impreso en Mérida, México

contacto@someditorialcolectiva.org

La versión impresa fue distribuida por la Dirección General de Bibliotecas de la 
Secretaría de Cultura de los Estados Unidos Mexicanos (850 bibliotecas públicas) y por 

SOM Editorial Colectiva (150 espacios culturales y educativos de promoción lectora). 

La versión digital se puede consultar y descargar en nuestra página web
(www.someditorialcolectiva.org).



Tras su paso por Copán Ruinas (Honduras), el Proyecto Ja’ab de 
edición colectiva y fomento de la escritura y la lectura en el área 
maya reflexiona acerca de la necesidad de conservar el patrimonio 
material e inmaterial. El renacimiento cuenta la historia de dos 
reyes que resucitan durante un eclipse y tienen la misión de 
enlazar a los jóvenes de la región con sus tradiciones. El Proyecto 
Ja’ab es una iniciativa educativa y cultural de SOM Editorial 
Colectiva A.C. coordinada por Joan Serra Montagut. Mandamos 
un afectuoso abrazo a todas las personas que crearon este sueño 
y forman parte de la familia Ja’ab. También a todas las personas 
que leerán este libro. Viajen por una ruta literaria sin precedentes 
que vincula doce ciudades de cinco países diferentes a través de 
una colección única. Juntas y juntos construimos la Nueva Era.

Publicación impulsada por


